
KISEBB KÖZLEMÉNYEK 

Titkos írás egy Corvinában. A budapesti Egyetemi Könyvtárban őrzött Corvinák 
egyik kötete CURTIUS Rurusnak Nagy Sándor tetteiről szóló művét tartalmazza. A kódex 
előzéklapján furcsa jelek sorakoznak egymás mellett: egy titkos írásnak a betűi. 

A könyvtárosokat és a Corvinákkal foglalkozó tudósokat már régen foglalkoztatták 
az ezzel kapcsolatos kérdések: mit jelenthet, ki írta be és mikor? 

Az utolsó kérdésre egyszerű a válasz. A bevezető pár szó megmondja az évet: 1491. 
Az évszámból ugyan a négyszáz jelölése kimaradt, de az írás jellege, a benne található 
1490 évszám világosan utal a XV. század végére. 

Az író személyére is elég könnyen lehet következtetni. A kódex címlapján alul, 
középen, ott, ahová a tulajdonos címerét szokták festeni, MÁTYÁS aranygyűrűt tartó 
hollós címere helyett az ARAGÓNIÁI családé található. A könyv tehát BEATRIX királynéé 
volt. A furcsa jeleket ő írta bele. Erre azért következtethetünk bizonyossággal, mert 
tudjuk róla, hogy máskor is szokott titkos írást használni. Egyik levelében, melyet 1491. 
június 13-án írt testvéréhez, ELEONÓRA ferrarai hercegnéhez, kettejük levelezése számára 
új titkos írásjeleket küldött. 

A tartalom megfejtésére pár évvel ezelőtt az Egyetemi Könyvtár néhány munka
társa vállalkozott. Jóllehet a szöveg a titkos írások egyszerűbb fajtáján van írva, ahol 
minden betűnek mindig egyforma, de a többitől különböző jel felel meg, a megfejtés a 
tartalomra vonatkozó támpontok hiányában igen nehéz feladat volt. A könyvtárosok 
mégis igen hamar, egy nap alatt megbirkóztak a feladattal, amiben a főérdem OROSZ 
Gáboré és MEZE Y Lászlóé. 

A bejegyzés latin betűkre átírva és kiegészítve a következő: ,,Anno Domini 
millesimo [CDJLXXXX primo. Die dom[i]nico post epifaniarum || domini veni huc 
Agriam, tercio die venit post me huc || sere[nissi]mus d[ominus] rex Ladislaus 1490 
coronatus in die || dominico die post festum s[anctae] exaltationis s[anctae] crucis." 

Magyar fordítása így hangzik: ,,Az Úr 1491. esztendejében. Vízkereszt utáni 
vasárnap jöttem ide Egerbe, harmadnapra utánam jött ide a dicső Ulászló király, akit 
1490-ben, a szent kereszt felmagasztalása utáni vasárnap koronáztak meg." 

A bejegyzés megértéséhez fel kell eleveníteni a XV. század utolsó évtizedének 
történetét. 1490-ben, MÁTYÁS király halála után CORVIN JÁNOSsal együtt az özvegy 
királyné lett a koronatanács elnöke. BEATRixnek elég sok hű embere volt, ő rendelkezett 
a bányavárosok felett, az ő katonái parancsoltak Esztergomban, Diósgyőrött, Zólyomban 
és néhány más kisebb várban. Ilyen körülmények közt állásfoglalása az új király meg
választásakor sokat jelentett. 

A nagy király örökére sokan pályáztak, így HABSBURG MIKSA, ULÁSZLÓ cseh 
király, JÁNOS ALBERT cseh herceg és maga BEATRIX is. Az utóbbit azonban sokan gyűlöl
ték, és nem volt akkora pártja, hogy a siker reményében pályázhatott volna a trónra. 
A hatalomról mégsem akart lemondani, s így — csakhogy királyné maradhasson — ki-
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je len te t te , hogy ha j l andó a megvá lasz tandó u ra lkodónak kezét n y ú j t a n i . E z t h a s z n á l t á k 
k i a cseh k i rá ly pá r th íve i . Megjelentek e lő t te , rábeszél ték, hogy egyezzen bele U L Á S Z L Ó 
k i rá lyságába , s e g y ú t t a l az ő nevében megkér ték a kezét . A kedvező válasz u t á n a rendek 
1490. júl ius 15-én megvá lasz to t t ák ULÁszLÓt, azzal a feltétellel , hogy BEATRixot nőül 
veszi. 

U L Á S Z L Ó ki je lente t te az esküvőre való ha j landóságát , de ezt kü lönböző ürügyekke l 
egyre ha loga t t a . Helyzete közben megnehezül t , m e r t a t rónköve te lők fegyverrel p r ó b á l t a k 
igényeiknek é rvény t szerezni. M I K S A visszafoglalta Bécset, u t á n a m e g t á m a d t a az országot , 
és hada iva l B u d a felé n y o m u l t . U g y a n e k k o r J Á N O S A L B E R T Kassá t os t romol ta . B E A T R I X 
fe lhasznál ta a „vő l egény" szorul tságát , és megfenyeget te , hogy h a n e m veszi feleségül, 
á t a d j a vá ra i t a t rónköve te lőknek . 

U L Á S Z L Ó engedet t a kényszernek. N é h á n y bizalmas embere jelenlétében B A K Ó C Z 
T a m á s győr i p ü s p ö k előt t házasságot k ö t ö t t BEATRixszal, de fel tételül szab ta , hogy ezt 
pol i t ikai okokból egy ideig t a r t s á k t i t o k b a n . A szer ta r tás u t á n azonnal e lbúcsúzot t újdon
sül t feleségétől, hidegen, — m i n t B O N F I N I írja — , ,sem csókkal , sem mosollyal , s e m 
nyájaskodássa l , komoly arccal , m i n t idegen az idegentő l" . 

Ulászló és hívei egy pi l lanat ig sem v e t t é k komo l y an a házasságkötés t , vár ták» 
hogy a kö rü lmények j avu lá sáva l mikor m o n d h a t j á k k i a n n a k érvénytelenségét , és 
dicsekedtek, hogy az olasz asszonyt „olasz módon", cselszövéssel j á t s zo t t ák k i . 

A k i rá lyné természetesen gyanakodo t t , de ,, fér j enek" elég sokáig s ikerül t félre
vezetnie. U L Á S Z L Ó T ha rca iban pénzzel és k a t o n á k k a l t á m o g a t t a . I lyen kö rü lmények közt 
t ö r t é n t a CURTITJS k ö t e t b e n feljegyzett l á toga tás 1491 j anuá r j ában . B E A T R I X biza lmas 
h ívének , N A G Y L U C S E I Orbán egri püspöknek a pa lo tá jába m e n t , s i t t keres te fel a K a s s a 
felmentésére siető k i rá ly . A l á toga tás valószínű célja ú j abb pénzkérés lehe te t t . 

U L Á S Z L Ó később , m i u t á n a t rónköve te lők t á m a d á s a i t ó l megszabadul t , igyekezet t 
a s zámára t e rhes köte léktől megszabaduln i . A k i rá lyné viszont egyre csökkenő reménnyel, , 
de n e m csökkent k i t a r t á s sa l évekig k ü z d ö t t jogai el ismertetéséért . Végre közel t íz évi 
h u z a v o n a u t á n , 1500-ban a p á p a érvényte lennek minős í te t te a házasságot . 

A döntés u t á n B E A T R I X kény te len volt e lhagyni Magyarországot . Még a tu la jdo
n á b a n levő CuRTius-kötetet sem v ihe t t e m a g á v a l . 

E g y fél évszázaddal később , B u d a elfoglalása u t á n a szu l tán a Corv ina -könyv tá r 
m a r a d v á n y á t , k ö z t ü k B E A T R I X kódexé t i s , Kons t an t i nápo ly b a szá l l í t ta t ta , s ez csak 
1877-ben ke rü l t vissza Magyarországra . Azóta az Egye temi K ö n y v t á r őrzi. 

V É R T E S Y M I K L Ó S 
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M i k é p p e n k e r ü l t e el a g y u l a f e h é r v á r i b i b l i o t é k á n a k egy r é s z e az 1 6 5 8 . 
évi t a t á r p u s z t í t á s t ? SZALÁRDI J á n o s derék k rón ika í rónk B E T H L E N Gábor jellemzése 
k a p c s á n beszéli el , hogy „Bib l io thecá t , kü lönb kü lönb t u d o m á n y o k h o z t a r t o z ó gyönyörű
séges jó könyvekke l r a k o t t a t , ol lyat szerzet t va la ugyanazon [fehérvári] collegium szük
ségére, a me l lynek is megszerzése sok ezer t a l l é rokban készülhe te t t . Mellynek gondvise
lése erős h i t a la t t egyik o t t va ló k á p t a l a n hűségére b í za tván , r eges t rum szer int , a mikor 
m i n e m ű k ö n y v e k e t a [schola- ] mes t e r ek k i k i v a n n a k va la , k i a d n á k és azoka t i smét a z ő 
ide jében beszednék szorga lmatosan , m i n d e n k á r né lkül , mel lyre a b ib l io thecar iusnak 
u g y a n fizetése is j á r v a l a . " 1 

E nagyszerű k ö n y v t á r , ame ly öregbik R Á K Ó C Z I György idejében még t o v á b b 
g y a r a p o d o t t , b izony mindössze csak alig n é h á n y évt izedig felelhetett m e g az a lap í tó tó l 
megje lö l t r ende l t e tésnek . 

I I . R Á K Ó C Z I György szerencsét len lengyelországi ka landja u t á n a megtor lás t hozó 
t a t á r k á n E rdé lybe t ö rve , Szeben alól F e h é r v á r felé fordul t , s o t t m i n d e n t a legkegyet-
l enebbül t ö r t , zúzot t , ége te t t , r abo l t . Ugyancsak S Z A L Á R D I adja t u d t u n k r a , hogy „ m i n d e n 
egyházaka t , t o r n y o k a t , . . . col legiumot, oskolát , fejedelmi d r ága épü le tű házaka t s az 
egész n a g y r a k o t t épü le tű belső várost porrá és h a m u v á t e v é k . " 

„ P á p a i J á n o s o t tva ló egyik k á p t a l a n a b ibl io theca és conservâ tor ium, levél- és 
k ö n y v t a r t ó h á z a k , a mel ly seges tyében az e g y h á z n a k dél- és a v á r felől való o lda lában igen 
a lka lma tos he lyen t a r t a t á n a k , n o h a a n n a k a t emp lombó l bejáró-a j ta já t kővel b e r a k a t t a t 
v á n , hogy o n n a n belől az a j tóhely m a j d meg sem te tszenék, jó módjáva l bemesze l te t t ék 
vala , a h o v a m a g a is k ívü lva ló ab lakon bebú jván , azon könyves , l evé l t a r tó -házakban 
e l re j tezet t vala . De a fütyésző, prédá ló n é p megse jd í tvén a segestyét , k ö n n y e n r á h á g á k , 
s m a g á t , h o g y jó szabású , t e r m e t e s és ifjú e m b e r is volna, r a b b á t evék , a sok m u n k á v a l , 
költséggel szerez te te t t sok szép könyveke t s leveleket is és p ro toco l lumokat , a v a g y feje
delmi könyveke t , va lamel lyeke t Toroczközi Ferecz n e v ű egyik k á p t a l a n m a g á v a l Szebenbe 
el n e m v i h e t e t t volna, [egy d a r a b g r á n á t posztója levén, a szekereseknek avval f izetet t , ] 
azon k ö n y v t a r t ó h á z n a k közepire r akás ra ho rdván , úgy g y u j t á k és égetek meg re t t ene tes 
és becsü lhe te t l en k á r r a l . " 

„ O , szánja m e g az ú r i s t en ! hogy a n n y i sok magok hasznoka t kereső t i sz tek , prae-
fectusok, u d v a r b l r á k közül n e m t a l á l t a t o t t vagy egy, k i az országnak, a levelekből , 
k i rá ly i könyvekbü l , protocol lumokból : az ecelesiának pedig a b ib l io thecának sok szép és 
n a g y s u m m a pénzben álló k ö n y v e k n e k romlásából való n a g y k á r á t megkeserü l te , s z á n t a 
volna , s az romlás e lőt t Szebenbe a v a g y csak azokat bekö l töz te t t e volna ." 2 

í g y szól S Z A L Á R D I közismert leírása. Természetes , hogy ő, a fejedelmi levél táros , 
m i n d e n e k fölött legjobban a levél tár i és k ö n y v t á r i a n y a g pusz tu lá sá t fáj lal ta. A n n a k 
romlásáró l ezért emlékezet t meg m i n d e n k i m á s n á l részletesebben. Elbeszéléséből meg
t u d j u k , hogy TARACZKÖZI Ferenc k á p t a l a n a m a g a köl tségén e g y n e h á n y szekérnyi i r a to t 
Szebenbe u g y a n még e lmenek í t e t t , e l lenben a levé l tá r n a g y része s a k ö n y v t á r teljes egé
szében o t t m a r a d t , mindez t a z u t á n az ellenség könyör te l enü l fel is ége t te . 

Ké tség te len , h o g y S Z A L Á R D I a tő le le í r t e seményeknek n e m vol t szemtanúja , 
sőt a k k o r m á r á l l andóan v á r a d i lakos lévén, a r ró l n e m számolha to t t be , vajon m i n d e n 
egyes d a r a b c sakugyan tűzha lá l t lelt-e? s a tö r t éne tesen m e g m a r a d t a k a t volt-e, ak i össze
szedje? De a k á r m i k é n t is t ö r t é n t , az a k ö r ü l m é n y mégis megá l l ap í tha tó , hogy vo l t ak 
k ö n y v e k , a m e l y e k n e m osz toz tak t á r s a ik szomorú sorsában . E z a szerencsés megmenekülés 
csakis ú g y t ö r t é n h e t e t t , hogy m á r jóval megelőzőleg k i v é t e t t e k a k ö n y v t á r b ó l . 

1648. o k t ó b e r 11-én megha l t az öregbik fejedelem. K é t esz tendő mú lva , 1650. 

1 Szalárdi János Siralmas magyar krónikája. 33. h a s á b . 
2 I . h . 390—91. ha sáb . 
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június 16-án ZSIGMOND fiával együtt a fejedelemasszony is kiköltözött a fehérvári palo
tából, egészen átengedve azt az ifjú fejedelemnek.3 Mindketten hazaköltöztek családi 
fészkükbe: Sárospatakra. 1651-ben megházasodott ZSIGMOND herceg, felesége azonban 
még ugyanabban az évben meg is halt. Nemsokára ezután, 1652. február 4-én az özvegyen 
maradt ifjú férj is követte. Az így magára maradt öregbik fejedelemasszony most már 
minden vigasztalását az egyházáról való gondoskodásában lelte. Különösen sokat áldozott 
az iskolákra s közöttük is főképpen a pataki kollégiumra. Az 1650-ben tanárul meghívott 
nagyhírű ós nagytudományú COMENITJS Ámos Jánosra bízatván az iskola újjászervezése, 
előbb ZSIGMOND herceg, az ő halála után pedig édesanyja törekedett elősegíteni a nagy 
tudós átalakító terveit. 

Bizonyosnak tartom, hogy ezzel a helyzettel hozható összefüggésbe SZÉCHI SERES 
István Kolozsvár-városi sáfárpolgár szűkszavúsága ellenére is sokat mondó számadási 
tétele 1653. július 26-án: ,,Erkezuen Baal Pataki János Ura[m] Eoregh aszsz(onyunkna)k 
feő szolgaia, per(sonarum) 12. Viszen Peieruarrol az Bibliotecabol Derek Keonyueket 
Patakra."4 

Ennek az adatnak értékessé tételéhez szükséges annak egyes elemeit vizsgálat alá 
vennünk. 

Először is BÁLPATAKI Jánosról tudjuk meg, hogy az öregbik fejedelemasszony fő-
szolgája. E kevésbé ismert név közelebbi adatai után nyomozva, feleletet ugyancsak 
SzAiiAEDrnál találunk: 1645 szeptemberében Váradon „Bálpataki János, üdősbik fejede
lemasszony Hopmestere megholt vala, ki ugyanott a vár előtt való öreg egyházba, 
Petneházi István [borosjenéi főkapitány] és Bornemisza Pál [udvari főkapitány] temető
helyekbe, temettetvén, czímerjével zászlója is a fejedelemasszony parancsolatjábul, hogy 
kedves jó szolgája lőtt volna, noha különben nem derekas nagy nemzet lett volna, fel
tétetett vala."5 Nagyon valószínű, hogy ifjabb BÁLPATAKI János fia volt LORÁNTJFY 
Zsuzsanna 1645-ben elhunyt derék udvarmesterének, akinek udvari szolgálatában is 
— úgy látszik — utódává lőn. 

A sáfár feljegyzéséből azt is megtudjuk, hogy BÁLPATAKI tizenketted magával 
jött el a könyvekért, hogy a fehérvári bibliotheeaból Sárospatakra szállítsa. Tehát abból 
a körülményből, hogy e könyvtári anyagot a fejedelemasszony legelső szolgája nagy 
fuvaros és kísérőszemélyzettel szállította, egészen bizonyosnak állapíthatjuk meg, hogy 
itt nem egy-két kötetnyi könyv elvitelére, hanem több szekérnyi, tehát csaknem 
egész könyvtárnyi mennjáségűre kell gondolnunk. Ezt erősíti meg a sáfárpolgár szám
adásának az a megjegyzése is, hogy „derék könyveket" fuvaroztak. E „derék" jelző pedig 
itt sem tartalomra, sem méretre nem vonatkozhatik, hiszen a sáfár aligha látta a hihetőleg 
hordókba becsomagolt köteteket, vagy ha netalán mégis látta, egyáltalában nem való
színű, hogy a különben nagyon jóravaló, királybíróságot is viselt polgárembert különö
sebben érdekelték volna a bizonyosan latin nyelven írott s főképpen teológiai tartalmú 
munkák, ezért tehát más véleményt aligha is mondhatott róluk, minthogy nagy, illetőleg 
derék mennyiségű volt. 

3 SZALÁRDT (251. hasáb) szerint az özvegy fejedelemasszony még Erdélyben 
várta meg a fejedelem síremlékének feállítását, ez pedig — a krónikának nem egészen 
világos szavai szerint — 1650-ben történt volna. Ez a beállítás azonban téves, mivel 
a kolozsvári sáfárpolgárok számadáskönyvéből tudjuk, hogy a síremlék faragott kövei 
Lengyelországból csak 1651. október 13-án érkeztek Kolozsvárra (148. lap), ekkor pedig 
már Sárospatakon kellett lakniok, hiszen ekkorra már megtörtént ZSIGMOND lakodalma, 
sőt a felesége már halott volt, s el is temették ugyancsak Patakon. Ezért Erdélyből 
való kiköltözésüknek föltétlenül 1650-ben kellett megtörténnie. 

4 Kolozsvári sáfárszámadáskönyvek. 1653., 110. 1.: (A kolozsvári román állami 
levéltárban.) 

5 SZALÁRDI. 218. és 544. hasáb. 
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E sok kö t e tny i könyve t h ihető leg a p a t a k i kol légium k ö n y v t á r á n a k gya rap í t á sá ra 
vá loga t t ák k i a fehérvári b ib l io t ékának másodpé ldánya ibó l . Másodpé ldányokra azér t 
gondo lha tunk , mive l az ország első k ö n y v t á r á n a k megcsonk í t á sá t a l igha h a t á r o z t a vo lna 
el a k á r a fejedelem, a k á r édesanyja , a k á r B I S T E R F E L D professzor vagy pedig C S U L A I 
püspök . E l l enben t u d j u k , hogy e n a g y k ö n y v t á r kö te t e inek beszerzése n e m egyszerre 
t ö r t é n t , 6 s m ikén t T E L E K I Mihály fejedelmi t a n á c s ú r k ö n y v t á r g y a r a p í t á s á v a l kapcsola
to san is a d a t u n k v a n a r r a vonatkozólag , hogy n e m c s a k egyes könyveke t , h a n e m megvéte l re 
egész b ib l io tékát is ke res t e t e t t , 7 menny ive l i n k á b b m e g t e h e t t e ezt B E T H L E N Gábor , 
ak inek s zámta l an köve te , a l u m n u s diákja meg m á s kü ldö t t e j á r t a a külső országokat , s 
ke reshe t t e fel a könyvp iacoka t , sőt hadakozása i fo lyamán m a g a a fejedelem is messzi 
földeket b e j á r t . 

A Fehérvá r ró l elszáll í tot t k ö n y v e k a z u t á n t ö b b é m á r n e m k e r ü l h e t t e k vissza régi 
he lyükre , s ezért föl té t lenül el is k e r ü l t é k az 1658. évi t a t á r p u s z t í t á s t , e l lenben a p a t a k i 
k ö n y v t á r so rsában osztozva, a sok viszontagság ellenére n e m egy köte te a k á r a p a t a k i 
kol légiumban, a k á r pedig va lamely ik ka to l ikus in téze tben mégiscsak fellelhető lehet , 
m i n t h o g y a kol légium épüle tének 1671-ben t ö r t é n t elfoglalásakor a menekü lő t a n á r o k n a k 
és az i f júságnak n e m vol t lehetősége gyű j t eménye ike t F e h é r v á r r a a v a g y Kassá ra , majd 
Göncre m a g u k k a l v inniök. 

N e m volna h i ábava ló fá radság e kö te t eke t f e lku ta tva , az t is megá l l ap í t anunk , hogy 
e k ö n y v e k miféle megkü lönböz te tő jelzéssel vo l t ak e l lá tva ? 

H E R E P E I J Á N O S 

A m á s o d i k s á r o s p a t a k i n y o m d a l e l t á r a 1 8 2 0 - b ó l . A Magyar Könyvszemle 
1926. évi 1. és 2. füzetében közölte H A R S Á N Y I I s t v á n a COMENITJS ösztönzésére, L o -
R Á N T F Y Zsuzsanna fejedelemasszony a n y a g i t á m o g a t á s á v a l 1650-ben felál l í tot t első 
sá rospa tak i n y o m d a le l tá ra i t . 1 A h á r o m különböző időből szá rmazó le l tá r — 1666, 
1669, 1674 — n e m c s a k azér t é rdekes és é r tékes , m e r t képe t a l k o t h a t u n k m a g u n k n a k a 
magyarországi n y o m d á s z a t és könyvkö tésze t X V I I . századbel i t ö r t éne t é rő l , h a n e m 
ezek a l e l t á rak k ö n y v t ö r t é n e t i és á l ta lános műve lődés tö r téne t i s zempontbó l is jelen
tősek. Az első sá rospa tak i n y o m d a mindössze 21 évig, 1671-ig m ű k ö d ö t t . E rövid idő 7 

ellenére is fontos m u n k á k , COMENITJS t a n k ö n y v e i , az első i smer t m a g y a r ÁBC-s k ö n y v 
a p a t a k i t i pográ f i ában l á t t a k napv i l ágo t . 

Százharmincha t év szállt el a Kol lég ium felett , m i r e S Z E N T E S József k a p i t á n y 1805-
ben , ténylegesen 1807-ben felál l í tot ta a másod ik n y o m d á t Sárospa takon . Nehezen indu l t 
a n y o m d a , és ez a nehézség hosszú évekig végigkísér te működésé t . S Z E N T E S József n e m 
vol t szakember , a n y o m d a felszerelése sem felelt meg a köve te lményeknek . Bá r a p a t a k i 
iskola élénk szellemi és i rodalmi központ volt , a t a n á r o k t ö b b n y i r e pesti vagy debreceni 
n y o m d á k b a n j e len te t t ék meg müve ike t . E n n e k köve tkez tében S Z E N T E S n y o m d á j a h a m a 
rosan anyag i zavarba ke rü l t . A tu la jdonos a Kol légiumtól felvett kölcsönökkel igyekezet t 
f enn t a r t an i m a g á t , a m i végül oda veze te t t , hogy a zá logképpen lekötöt t n y o m d a lassan
k é n t teljes egészében a Kol légium b i r t o k á b a ke rü l t . N Á D A S K A Y András let t az új nyomdász . 
Azonban sem az új mes ter , s em pedig az új tu la jdonos n e m hozot t n a g y vá l tozás t az el
hanyago l t felszerelésű n y o m d a életében. A főiskola ugyan i s egy sokka l n a g y o b b üggyel , 
a „ N a g y Col legium" építésével volt elfoglalva, a n y o m d a sorsa je lentékte lenné vá l t a 
n a g y vállalkozás mel le t t . A n y o m d a m ű k ö d ö t t ugyan , k i sebb-nagyobb m ű v e k megjelen
t e k benne . A Kol lég ium a lehetőséghez m é r t e n igyekezet t legalább a k a r b a n t a r t á s erejéig 

6 H E R E P E I J á n o s : A gyulafehérvári academicum collegium első tíz éve (Kézira t ) . 
7 K O N C József: Egyháztörténeti adalékok. (P ro tes táns Közlöny . 1891. 40. 1.). 
1 H A R S Á N Y I I s t v á n : A sárospataki nyomda leltárai. Magy. Könyvsz le . 1926. 111. 1. 



Kisebb közlemények 173 

t á m o g a t n i a n y o m d a működésé t . A k ineveze t t , , typographiae i n spec t e r " á l landóan szor
ga lmaz ta a n y o m d a korszerűsí tését . E n n e k e redményeképpen végre 1820-ban a Kol légium 
r e k t o r a e l rendel te a n y o m d a le l tá rozásá t , m e l y n e k a l ap ján t e rvbe v e t t é k a m ű h e l y régi 
felszerelésének kicserélését és új sa j tókka l va ló berendezését . 

Az 1820-ból való l e l t á r — melye t F Á Y Ferenc főgondnok he lye t tes , R O Z G O N Y I 
József nyomdafe lügyelő és N Á D A S K A Y A n d r á s n y o m d á s z jelenlétében v e t t e k fel — 
va lóban szomorú képe t m u t a t a n y o m d á r ó l . A b e t ű k n a g y része kopo t t , sőt olvasztani 
való , a „ r e q u i s i t u m o k " , vagyis a n y o m d a i kel lékek hasonlóképpen „ ó t s k a " , e lavul t 
á l l a p o t b a n vol tak . A sa j tók különösen n e m feleltek m e g a ko r követe lményeinek , a fa-
tégelyes, m á r v á n y f u n d a m e n t u m o s saj tó sokka l a v u l t a b b vol t , m i n t az első p a t a k i n y o m d a 
, , p r ae luma" , me lynek tégelye m á r 1674-ben rézből készül t . 

A h á r o m oldalas le l tá r fon tokban s z á m í t v a p o n t o s a n fe l tün te t i a b e t ű k b r u t t ó 
s ú l y á t , kü lön m é r t é k le a l á d á k a t , a m i k b e n t a r t o t t á k , kü lön a b e t ű k t i sz ta sú lyá t . (Jelen 
k ö z l e m é n y ü n k b e n csak az u t ó b b i t közöljük.)2 E g y é b k é n t a le l tá r teljes szövege a 
köve tkező : 

„1820-dik Esz tende i Május Holnap 5 25-ik N a p j á n a5 Sáros N a g y P a t a k i Collegium 
Typograph iá j a i n v e n t á l t a t v á n , köve tkezendő képpen t a l á l t a t o t t . 

Sub 
No. Őtska Betűk Nevezete Libra Observatio 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 

Szabón fractur, és 1 
Doppelt Text Frac tur > 
Szabón Antiqua ) 
Doppel müt te l Antiqua 1 
Doppel müttel Müziert > 
Doppel Cicero Müziert \ 
Doppel müt te l Fractur 
Text Frac tur 
Tert ia Frac tur 
Tertia Antiqua  
Text Antiqua  
Tertia Cursiv  
Cicero Cursiv  
Garmond Cursiv  
Peti t Cursiv  
Ferschidene Wersalien  
Doppelt Cicero Wersalien an t iqua i 
Text Cursiv Wersalien ) 
Cicero Hebreisch  
Cicero Grichisch  
Tertia Antiqua  
Garmond Antiqua , 
Pet i t Antiqua  
Cicero Cursiv defect  
Garmond Antiqua  
Verschidene Röszel  
Kundschafft  
Petit Kalender Zeichnen  
Garmond Kalender Zeichnen  
G a r m o n d A n t i q u a  
Garmond Antiqua  
Garmond Antiqua  
Garmond Antiqua  

54 

417. 

71 
51 
56 
"7. 
76 56 
1727, 
55 
40 
41 alte 
24 

19 
41 
17 alte 
27 alte 
477, 
i»7, 
28 

alte 
alte 
alte 

23 alte 
32 Ket tő 
32 
27 alte 
23 a l t e 
138 alte I elolvasztani 
126 alte > valók 
118 alte ) 

B. 
2 A le l tár eredeti je a Tiszáninneni Ref. Egyházke rü l e t L e v é l t á r á b a n Sá rospa takon . 

X L I V . 18. 329. sz. 
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TTj Betűk Xevezete 

34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 

Mittel Antiqua  
Cicero Antiqua  
Garmond Antiqua  
Titel Schriften  
Verschidene Röszel  
Durchschisz Regleten  
Tertia, und Text Quadraten 
Linien  
2. Plaçât, 2. Folio, 2 quar t Einfassung 
Verschidene Spiz linien  

2777a 
5057, 
505 
9772 
28 
36 
2174 
50 

6 
24 

Ezek dto 10-a 
Április 1819. el 
hozattak, s a 
maga Valóságá
ban meg 
vágynak 

R eq uisitumok 

Winkelhaken 44. 

45. 

46. 

47. 

48. 

49. 

50. 
51. 

52. 
53. 

54. 

55. 

56. 
57. 
58. 
59. 
60. 

Ólom pléhhel felül bé vont fa formák Czifrá-
zatokra valók kisebbek, és nagyobbak . . . 

Sajtó, minden hozzá-tartozandó Requisitu-
mokkal 

Más sajtó széjjel szedett 

Harmadik sajtó, mellyben a' Formulárék 
préseitettnek Bálba 

Regál, vagy-is Betű Stellazsi 

Betű ta r tó Kasztni 
Betű ta r tó Kasztni 

Kalendárium Betű-tartó kissebb Kasztni . . . 
Apróbb fiókos Regál, vagy-is Kilencz kis 

fiókos Stellazsi 
Deszkás Regál Hét fiókos, a' más része pedig 

be toló deszkákkal 
Fiókos, két felé nyiló, és Pléhel záródó Regál 

Kasztni 

Betű szedő deszka 
Betű szedő deszka 
Betű szedő Hajó in folio  
Betű szedő Hajó in Folio  
Betű szedő Hajó in Octavo 

7 db 

21 " 

1 db 

1 ?> 

3 s> 

4 33 

25 " 
2 )> 

1 33 

1 33 

1 3 3 

10 » 
7 33 

4 33 

1 33 

3 33 

Rézből készült, jó 
és használható 

Otskák, és jobbára 
haszonvehetetlenek 

Nagyon ótska, és alig 
használható formában, 
mellynek még ez a 
fogyatkozása is van , 
hogy a' Tigelja fa, a ' 
Fundamentoma Már
vány-kő, mellyeknek 
Rézbül kellene lenni 

El avult állapotban, melly
nek minden nagyobb fa, 
és vas eszközei meg 
vágynak ugyan, de már 
annyira haszon-vehetet-
len, hogy a' Collegium 
rajta soha nem is dol
gozhatott 

Ótska ugyan, de még 
használható 

Mellynek ketteje még 
haszna vehető, az Egyi
ke pedig nagyon ótska 

Ujj , és jó állapotban 
Ótskák, de még használ

ha tók 
Ótska állapotban 

Használható státusban 

Középszerű állapotban 

Nagvobb formájú, ujj 
készület 

Jó , és használható 
Ótska állapotban 
Jó , s' használható 
Rossz, és nem használható 
Jó státusban 
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61. 
62. 
63. 
64. 
65. 
66. 
67. 
68. 
69. 
70. 
71. 
72. 
73. 
74. 
75. 

76. 
77. 

Ásztató Deszka 
Sajtóban lévő Vas Ráma 
Sajtón kivül lévő Vas Ráma 
Kis Reszelőtske 
Harapó fogótska 
Kés 
Fejes szögh 
Kis vésőtske 
Ár 
Kézi fürész 
Kis furótska 
Punctir Czanglitska 
Fa, drótos gyertya tar tó 
Koppantó 
Olló 

Kis Asztal, kereszt lábbal, s' Fiókkal 
Háromlábú Corrigáló szék, magos . 

Középszerő állapotban 

Ótska 
Ótska 
Fa nyelű igen hi tvány 

Rósz (Sic!) 
Hi tvány 
Ótska 
Rósz 
El törve 
Hi tvány 
Rósz 
Az egyik meg lehetős, a 

2-ik Hi tvány 
El avul t állapotban 
El avult állapotban 

Patak 25-a May 1820. 
Fáy Ferenc 

coadjutor vice curator 
Rozgonyi József 

typographiae inspecter 
Nádaskay András 

typographus. 

A n y o m d a e lhanyagol t á l l apo ta el lenére is t u d o t t szépet p roduká ln i . 1810-ben 
K A Z I N C Z Y Ferenc egyik kö l teménye S Z E N T E S József n y o m d á j á b a n je lent meg. A nagyság' 
és szépség' diadalma, Napóleonnak és Luizának menyegzöjöknél című. k i a d v á n y egyike a 
legszebbeknek, a m i k m a g y a r sa j tó alól k ike rü l t ek . A sá rospa tak i SzENTES-nyomda ö rök 
dicsősége m a r a d — írja B E X A Dezső, a k i K A Z I N C Z Y versét h a s o n m á s b a n k i a d t a . „ A n y o m 
t a t v á n y c ímlap jának be tűmére t e i , a rányossága , levegős elosztása, a szövegoldalak í rása , 
beosztása , so ra inak zárása , sorközeinek szélessége, e l sőrendű n y o m d a i a lko tássá tesz ik e 
kis m u n k á c s k á t . " 3 

Az idők fo lyamán te rmésze tesen a p a t a k i Ko l l ég ium n y o m d á j a is e l ju to t t oda , 
a h o v á a korabel i t ipográf iák. Termékeivel , különösen a népiskolai t a n k ö n y v e k k iadásáva l , 
egészen je lentős he lyet foglalt el n y o m d á s z a t u n k t ö r t éne t ében . 

T A K Á C S B É L A 

Régi pesti könyvek és könyvtulajdonosok. (A török utáni első pesti telepesek.) 
A fővárosi levé l tá r szép s zámmal őrizte m e g a régi pes t i lakosok i n v e n t á r i u m a i t : ingó és 
i nga t l an v a g y o n u k n a k hagya ték i le l tá ra i t . Ezek sokféle szempontból érdekesek, becses 
anyago t t a l á lha t b e n n ü k a k á r a gazdaság-, a k á r a művelődés tör ténész . Gyér , de n e m 
érdekte len a d a t o k szólnak ezek közö t t az 1686 u t á n k ia lakuló pes t i t á r s a d a l o m könyvei rő l . 

K u t a t á s a i n k , melyek egyelőre csak az 1686—1696 közö t t bevándor ló , első tele
pesek t á r s a d a l m i viszonyai t vizsgálják, 50 i n v e n t á r i u m o t t a l á l t a k a lakosságnak ebből a 
köréből . Va lamenny i le l tá r — egy kivételével — pes t i inga t lan tu la jdonosok, de k ivé te l 
né lkü l polgárjoggal rendelkező egyének vagyon i viszonyairól számol be . Tek in tve hogy 

3 R E X A Dezső : Kazinczy Napoleon és Mária Lujza mennyegzöjére. Gyoma. 1932 .15 .1-
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1696-ban Pes ten 218 h á z ál l t , beleér tve a középüle teke t is , 1 értesüléseink körülbelül a 
vagyonos polgárság negyedrészére vona tkoznak . ( Inga t lan né lkül i zsellérek, napszámosok 
le l tá ra i ebből az időből n e m kerü l t ek elő.) 

Távolról sem a k a r u n k e számbeli kisebbség ada ta ibó l önkényes következ te téseke t 
levonni . A n n y i t azonban megjegyezhe tünk , hogy ez az 50 le l tá r kicsiben eléggé h íven 
t ü k r ö z h e t i az egészet, m e r t benne a polgár i t á r s ada lom csaknem m i n d e n rétegét és cso
p o r t j á t képviselve lá t juk . 

Az értelmiségi ré teget é r in tő l e l t á rak a győzelmes császári hadsereg egy t iszt jére, 
t o v á b b á á l lami h i v a t a l n o k o k r a (sótiszt, vámszedő , h ídmes te r ) , a város i n é m e t t an í tó ra , 
egy megyei szolgabíróra, v a l a m i n t a vol t pes t i p lébánosra vona tkoznak . K ö n y v e k r ő l 
egyik l e l t á rban sincs említés, mindössze PTJTANICZ J á n o s esztergomi kanonok , a vol t 
p l é b á n o s , később buda i p répos t h a g y a t é k á b a n volt egy ka lendár ium. 2 

N e m t a l á l u n k k ö n y v e t a kereskedők h a g y a t é k á b a n sem. A legnagyobb számmal 
iparosok, önálló mesterek le l tára i m a r a d t a k fenn: mészárosok, pékek, t ímárok , cipészek, 
szabók, szűcsök, kőfaragók, kőművesek , ácsok, k á d á r o k , szappanfőzők, fuvarosok, laka
tosok, nyergesek és borbélyok. E b b e n a meglehetősen vá l toza tos iparos-ré tegben 4 o lyan 
személy fordul elő, ak inek i n v e n t á r i u m a könyvekrő l emlékezik meg. 

E g y építészeti szakkönyvet t a l á l u n k M E I S T E R M á t y á s ács, később császári épí tő
m e s t e r hagya t ékában . 3 — M E I S T E R 1657 körü l születet t Elszászban, s 1694-ben k a p o t t 
Pes ten polgárjogot , 1705-ben a város i külső t a n á c s t ag j a le t t , t e h á t a polgárság pat r íc ius
rétegéhez t a r t o z o t t . Emele tes , 3 szobás sa rokháza a város központ jához közel, a m a i 
Molnár u t c a északi végében á l lo t t . L a k á s á n a k berendezése in ta rz iás bú to r r a l , a r a n y r á m á s 
tükör re l , fa l iórával , szőnyeggel, függönyökkel és a fa lakon 21 különböző képpe l — 
"finomabb Ízlésről tesz t anúságo t . 1725-ben ha l t meg. 4 — Sajnos, m i n t á l t a lában , az emlí
t e t t épí tészet i s zakkönyv címét , szerzőjét a le l tá r n e m jegyezte fel. 

H á r o m építészeti rajzkönyvet említ K A L C H E R Már ton kőművesmes ter , városi 
t anácsos hagya téka . 5 — K A L C H E R Stájerországból ke rü l t Pes t re . 1655 k ö r ü l szüle te t t , 
s az első telepesek közö t t , 1687-ben k a p o t t polgárjogot. Emele tes , 3 szobás háza a m a i 
Petőf i Sándor u t c a 3. szám (Tra t tne r—Káro ly i -ház) he lyén ál lot t , ugyancsak f inomabb 
ízlésre valló berendezéssel . Tekin té lyé t az is m u t a t j a , hogy K O H Á R Y I s t v á n országbíró 
vele ép í t t e t i fel jolsvai kas t é lyá t . D e ő kezdi meg Pes ten a G L Ö C K E L S B E R G - , később 
EsTERHÁzY-palota épí tését is, melye t ha lá la m i a t t n e m t u d befejezni. 1701-ben ha l t 
meg. E g y időben a városi k a m a r á s (pénztáros) t isztét is viselte, l a k á s á b a n pedig kü lön 
fiókos i ra t szekrény ál l t . ő m a g a azonban n e m t u d o t t í rn i . 6 

A h a r m a d i k könyv tu la jdonos a vá rosban , ,ezermester"-nek neveze t t MODAUTER 
György J á n o s l aka tos , esztergályos és molnár . Schweinfur tban (Bajorország) szüle te t t , 
1657 körü l . 1689-ben szerzett polgárjogot.7 E g y „ rég i k ö n y v e volt Kr i sz tu s életéről" , 
m i n t a le l tár mond ja , s ezenkívül „kü lönböző régi könyvecskék" . 8 Keskeny és magas , 
ké temele te s , 3 szobás l akóháza — albérlőkkel zsúfolva — a m a i Váci u t c á b a n (körülbelül 
a vol t Angolkisasszonyok t e m p l o m á v a l szemben) állt .9 E le te során sok dolgot a d o t t a 
város i ha tóságoknak . Feleségét c ivakodás közben agyonlőt te , m a j d megszököt t , s á l l í tása 

1 Az 1696. év i adóösszeírás (Főv. L t . ) . 
2 Tes t . a. a. 151. 
3 Test . a. a. 302. 
4 Éle t ra jz i a d a t o k a budapes t -be lváros i főplébánia anyakönyveiből . Házáró l vö . 

1. sz. j . és a pes t i t e l ekkönyv . L . még : pes t i po lgárkönyv . 
5 Test . a. a. 1. 
6 Vö. 4. sz. j . Épí tkezéseiről : Orsz. L t á r , K a m . A d m . Meni. u . Anbr . 3932 f., 52, 86K. 
7 Vö. 4. sz. j . 
8 Test . a. a. 125. 
9 Pest i t e l ekkönyv . 
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szerint , , R ó m á b a za rándoko l t " . E g y év m ú l v a elfogták, s hónapokig ü l t a város tömlöcé-
ben, megk ínoz ták , de n e m szelídült meg . Szi tkozódot t , fenyegetőzöt t a bö r tönben , a 
hozzákü ldö t t jezsui tá t e lkerget te . K ö z b e n — bilincsei könnyí tésére — meg jav í t o t t a az 
e l romlot t városház i to ronyórá t , m i n t „eze rmes te r " . Végül is szabadon bocsá to t t ák , m e r t 
n e m s ikerül t r áb izony í t an i a szándékosságot . De évek m ú l v a új felesége is ar ról panasz 
k o d o t t a t a n á c s előt t , hogy férje meg aka r j a ölni . 1717-ben ha l t meg. 1 0 

A negyedik és utolsó könyv tu la jdonos t azoknak so rában ta lá l juk , ak iknek n e m 
vol t i nga t l an b i r t okuk . W I L H E L M B Mihály J á n o s fürdős és sebész azzal a feltétellel k a p t a 
meg a polgárjogot 1696-ban, hogy rövidesen háza t szerez.1 1 De még 1704-ben bekövet 
keze t t ha lá lakor sem vol t háza . K ö n y v e i el lenben vo l tak : a h a g y a t é k i le l tár 27 k ö t e t 
könyvérő l emlékezik meg.1 2 

W I L H E L M B t á r s a d a l m i helyzetét a kor felfogása az iparosok közö t t h a t á r o z t a meg . 
N e m v o l t , , i g a z i " , t a n u l t orvos, csak „ a l s ó b b r e n d ű " , ak i t es t i beava tkozásokra vál lalko
zot t , szemben az egye temet végzet t , és c supán elmélet i kérdésekben, legfeljebb recept-
í r á sban t evékenykedő , , , m a g a s a b b r e n d ű " orvosokkal . 1638 kö rü l szüle te t t , és Steyregg 
ausz t r ia i községből ke rü l t Pes t re , valószínűleg a hadsereggel.1 3 

Lel t á ra , k ivé te lképpen , i t t - o t t emlí tést tesz könyve inek szerzőiről is . I lyen m ó d o n 
n é h á n y ese tben sikerül t a k ö n y v e k közelebbi (bibliográfiai) a d a t a i t is megá l l ap í t anunk . 
Sor rendben így köve tkeznek : 

Johannes Agricola Wundartzney — J o h a n n e s A G B I C O L A (valódi nevén D E T H A B -
D I N G ) : Wundartzney c ímű m ű v e Nürnbe rgben jelent meg 1643-ban. Szerzője egy ismert 
n é m e t orvosdinaszt ia tagja.1 4 

2 bûcher Felix Wärtz — Felix W Ü B T Z bázeli k i ru rgus Zür ichben szüle te t t , s a X V I . 
század másod ik felében él t . I r t egy Wunda r t zney - t , mely igen népszerű vol t . Valószínű, 
hogy ezt a m ű v e t ér t i a le l tá r . F ivére , R u d o l p h W Ü B T Z s t rassburgi k i ru rgus j a v í t o t t k i 
a d á s b a n bocsá to t t a közre : „ P r a c t i c a der W u n d a r t z n e y Felix Wür tzen , des weyl. be rühm
t e n u n d wolerfahrenen W u n d a r t z t e s zu B a s e l . . . ve rmehre t d u r c h R u d o l p h W ü r t z e n in 
St rassburg . S te t t in , 1649." (Ez a k i adás ké t p é l d á n y b a n is meg ta l á lha tó a budapes t i 
E g y e t e m i Könyv tá rban . 1 5 ) 

Kräuter Buch Apollinari — Quin tus A P O L L I N A B I S néven m ű k ö d ő néme t orvos, 
ak inek füvészkönyve 1661-ben jelent meg St rassburgban . 1 6 

Artzney Bücher Habersack — J o h a n n K a r l H A B E B S A C K : Rela t ion in welcher bey-
gebrach t wi rd , was ges ta l ten die Wiennerische Neus ta t t m i t der Pes t anges teckt worden : 
wie m a n sich in geistlicher u n d weltlicher O r d n u n g verha l t en : was fü r Praese rva t iv Mit tel 
g e b r a u c h t . . . Wien, 1681. (A budapes t i Egye t emi K ö n y v t á r á l lományában . ) 1 7 

4 bûcher Theophrasti Paracelsi — P A R A C E L S U S (1493—1541), a híres h u m a n i s t a 
orvos m ű v e i , k i könyve iben főleg az o rvos tudomány rendszerével foglalkozott . Összes 
m ű v e i többféle k i a d á s b a n is megjelentek, 4 kö te tes k iadásáró l azonban nincs t u d o m á s u n k . 
Tíz k ö t e t b e n a d t á k k i , valószínű, hogy WiLHELMBnek h iányosan volt meg. 

10 A bírósági a d a t o k a t B Ó N I S György szívességéből közlöm, k i a pes t -buda i igazság
szolgál ta tásról szóló m u n k á j á t még kéz i r a tban rendelkezésemre bocsá to t ta . 

11 Pes t i tanácsülés i jegyzőkönyv, I . 415. 
12 Tes t . a. a. 70. 
13 U o . 
14 General catalogue of pr inted books, Br i t i sh Museum, London-—Beccles, 1931. 2. vol . 

— Ú j a b b k iadása : Nürnbe rg , 1674. (A Magyar Tudományos A k ad émi a k ö n y v t á r á b a n . ) 
15 Je lze t : D b 2039, D d 125. —• J Ö C H E B , Chris t ian Got t l ieb : Allgemeines gelehrten-

Lexicon. Leipzig, 1750—51. 
16 H I B S C H , Augus t : Biographisches Lexikon der hervorragenden Aerzte. W i e n -

Leipzig, 1884. 
17 Je lze t : D b 445. 

4 Magyar Könyvszemle 
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Examen büchel Josephi Schmidt — Joseph S C H M I D T német orvos, ak i 1653—1675 
közöt t Augsburgban m ű k ö d ö t t . Egy ik m ű v e : Examen phlebotomicum —érvágó-kéz ikönyv . 
Ny i lván erre u t a l a leltár.1 8 

E z e k e n k ívü l még kémia i könyvekrő l , t o v á b b á a ka tonaorvos lásró l , a pest isről , 
va l amin t a k ö p t e t ő és h á n y t a t ó h a t á s ú an t imonró l szóló könyvekrő l emlékezik meg az 
i nven t á r i u m, közelebbi megjelölés né lkü l , va l amin t kézírásos jegyzeteket is emlí t . 

Csupa n é m e t orvosi s z a k m u n k a t ehá t , amenny i re megá l lap í tha tó , és a m a g a ko rá 
b a n sem tú lságosan friss mindegy ik . 

A k ö n y v e k mindig a művelődés ú t j á t jelzik. A pest i könyvtu la jdonosok is e r re 
h ív ják fel a f igyelmet. Az a művelődés azonban , mely a fenti le l tá rak a d a t a i b a n t ü k r ö z ő 
dik, még n e m va lami á l ta lános jellegű érdeklődés, hanem egyszerűen a szakmát , a mes ter 
séget segíti. (A kézműves mesterségek közöt t is egyedül az épí tő ipar t lá t juk képvise lve 
egy ács és egy k ő m ű v e s hagya tékában . ) A fejlődésben levő vá rosban h iva t á suk és t á r sa 
da lmi osztá lyuk magas la t án á l l tak . Tevékenységük egyik ága a mindennap i szükségletek 
gyakor la t i vi lága felé v o n t a őket, míg a kivitelezésben, a formálásban a művészet gondo
la táva l ér in tkeztek. Ezér t k a p h a t t a k t á m o g a t á s t könyvek tő l . A „sebész" — a lenézett 
fürdős — mestersége viszont, m i n d e n t á r s ada lmi h á t r á n y a ellenére, a t u d o m á n n y a l ta lá l 
kozo t t . 

Az értelmiségi réteg legmagasabb képviselőinek le l tára i t n e m ismerjük, de fe l tűnő , 
hogy a f ennmaradó közép- és a lacsonyabbrangú h iva ta lnokok ingóságai közü l tel jesen 
h iányoznak a könyvek . 

Olyan, ak i n e m gyakor la t i hasznú és n e m a m i n d e n n a p i m u n k á h o z szükséges 
i r ány í t á s t kereset t a könyvekben , csak egy a k a d t : a n y u g t a l a n életű, fúró-faragó ezer
mester , ak i a l aka tok , reszelők és kalapácsok v i lágában „ k ü l ö n b ö z ő régi k ö n y v e c s k é k e t " 
t a r t o g a t o t t . 

D Ü M M E R T H D E Z S Ő 

Reviczky Gyula ismeretlen verse a könyvterjesztésről. Az 1867 ó ta megszaporodot t 
s zámú fo lyói ra tokban még b izonyára sok n a g y o b b í rónknak ismeret len verse l a p p a n g , 
hiszen olyik efféle kórészéletű folyóiratot sem hiva ta losan , sem magánosná l meg n e m 
őriztek. Hasonló m ó d o n vidéki l apokban is a k a d h a t a szorgos k u t a t ó k n a k z s á k m á n y a , 
ahogy pl . nemrégiben egy o lyan A D Y - v e r s e t t a l á l t a k a Sopron c. nap i lap 1899-i évfolya
m á b a n , amelye t egyik gyűj teményes k iadás sem ismert.5 Az a l ább iakban R E V I C Z K Y 
Gyu lának egy versét közöljük, amely szintén n e m fordul elő a legújabb gyű j t eményes 
k iadásban , jóllehet az t t anús í t j a , hogy R E V I C Z K Y menny i re e g y ü t t érzet t a korabel i el
n y o m o t t a k k a l , lenézet tekkel . Az alkalom, ami re a kö l t emény készül t , a könyvkereskedő 
segédek „Csak szorosan" egyletének bál ja vol t 1885. j a n u á r 5-én, közölte „ P r o l o g " 
c ímmel az Üstökös c ímű élclap ( ámbár i n k á b b kesernyés, m i n t víg hangu la tú ) a j a n u á r 11-i 
s z á m b a n : 

H a d d zengjek fé l tes tvérek , r ó l a t o k , 
K ik eszmét, szellemet, k ö n y v e t k íná l tok . 
A miénknél n e m jobb a t á r s a tok , 
Közönynek h ív ják ezt a jó b a r á t o t ! 
K i k az író h í ré t ter jeszt i tek, 
Ü g y já r tok , m i n t a föl se v e t t poé ták . 
A k ö n y v m a n e m kell, a tömeg siket , 
S a kor t m a n e m élvezik, c supán a léhák. 

1 8 J Ö C H E R , i. m . 
1 Z A K A B : Ady Endre soproni kapcsolatainak nyomai. Soproni Szle. 1960. 2. sz . 
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Ah, úgy van, úgy! Hiába kérkedünk, 
Hogy verseny zünk a mi veit nemzetekkel. 
Szívünk nem él, csupán idegzetünk ! 
Újságpapír, botrányok; más ma nem kell. 
Újság újságot ér szünetlenül, 
S írónak, kiadónak foga vásik. 
Posztkiszli ellopásán még hevül 
A t. ez. publikum, jó könyvtül ásít. 
írók művét ne emlegesd neki; 
Elalszik már a czímtül is, ha hallja, 
S nem lehd benső szükségből veszi 
A könyveket; nincs pénze holmi dalra. 
Egypár garast ha mégis vet nekik, 
Az irodalmat pártolom —• kiáltja. 
Pedig sok másra két kézzel telik; 
Tanúm a bor, korteskedés s a kártya. 
Hát meddig tart még ez az állapot !. . . 
Siket füleknek meddig szól az ének?. . . 
Ti nyelvetekre büszke magyarok. 
Hát könyves boltba már ti sose léptek? 
S ti fiatal barátaim, vajon 
Megértek-é mi véltebb kort amannál, 
Midőn magyar háznál az asztalon 
Könyv nem volt látható, kivéve naptárt ? 
Szívem azt mondja, nem fog tartani 
Örökké ez a mozdulatlan álom. 
Mindnyájunknak fog még hajnallani, 
Nekünk is lesz még ünnep a világon. 
Ápoljuk, tartsuk ébren a reményt, 
Hogy a magyarnak van még szíve, lelke. 
Aranyt, Petőfit, Katonát, Keményt 
Nem hozhat létre puszta vakszerencse. 
Barátaim, ti is reméljetek; 
Az íróknak szüksége van reátok. 
Higyjétek, ez tovább így nem lehet. 
Lehull a nemzetről a régi átok. 
Csak szorosan, csak összetartsatok! 
Áruljatok dalt, bölcseséget, eszmét, 
Azt mondta egy magyar, a legnagyobb: 
Ha Magyarország nem volt is, de lesz még!" 

Elég szomorú képe a könyvkereskedelemnek ez a költészet tükrében, 40 év alatt semmi 
sem változott? PETŐFI az Okatootáiaban is csak hasonlót ír: 

„Szerény állat itt a lélek, 
Nem kér szénát, abrakot, 
Mint szamár a gazt: zabálja 
A k a l e n d á r i o m o t ." 

Tehát 40 esztendő leforgása alatt, ahogy REVICZKY verse tanúsítja, nem nagyon 
fordult tovább a könyv kelendősége tekintetében a magyar glóbus. 

CSATKAI ENDRE 

4* 


